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18 18 18 18 18 16 16 14 10

ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛИ)
ОЧ ЯУ Б1.О.01 УК Социально-гуманитарный модуль
ОЧ ЯУ Б1.О.01.01 УК История России 1 1 2 2 72 66 42 24 6 6

ОЧ ЯУ Б1.О.01.01 УК История России 2 2 3 3 108 72 36 36 36 36

ОЧ ЯУ Б1.О.01.02 УК Основы российской государственности 1 1 2 2 72 54 18 36 18 18

ОЧ ЯУ Б1.О.01.03 УК Философия 4 4 3 3 108 28 14 14 80 44 36

ОЧ ЯУ Б1.О.01.04 УК Финансово-экономический практикум 3 3 2 2 72 24 8 16 48 48

ОЧ ЯУ Б1.О.01.05 УК
Нормативно-правовые основы профессиональной 
деятельности

3 3 2 2 72 24 8 16 48 48

ОЧ ЯУ Б1.О.02 УК Коммуникативно-цифровой модуль
ОЧ ЯУ Б1.О.02.01 УК Испанский язык 1 1 2 2 72 36 36 36 36

ОЧ ЯУ Б1.О.02.01 УК Испанский язык 2 2 2 2 72 36 36 36 36

ОЧ ЯУ Б1.О.02.01 УК Испанский язык 3 3 3 3 108 32 32 76 40 36

ОЧ ЯУ Б1.О.02.02 УК Речевые практики 1 1 3 3 108 36 36 72 72

ОЧ ЯУ Б1.О.02.03 Технологии цифрового образования 2 2 3 3 108 36 18 18 72 72

ОЧ ЯУ Б1.О.03 Здоровьесберегающий модуль 
ОЧ ЯУ Б1.О.03.01 УК Безопасность жизнедеятельности человека 2 2 2 2 72 36 18 18 36 36

ОЧ ЯУ Б1.О.03.02 УК Физическая культура и спорт 1 1 2 2 72 18 18 54 54

ОЧ ЯУ Б1.О.04 Психолого-педагогический модуль

ОЧ ЯУ Б1.О.04.01 ОПК Обучение лиц с ОВЗ и особыми образовательными потребностями 6 6 2 2 72 20 10 10 52 52

ОЧ ЯУ Б1.О.05 ОПК
Модуль учебно-исследовательской и проектной 
деятельности

ОЧ ЯУ Б1.О.05.01 ОПК Методы исследовательской / проектной деятельности 5 5 2 2 72 28 14 14 44 44

ОЧ ЯУ Б1.О.05.02 ОПК Методы количественного и качественного анализа данных 6 6 2 2 72 20 10 10 52 52

ОЧ ЯУ Б1.О.06 ОПК Модуль воспитательной деятельности

ОЧ ЯУ Б1.О.06.01 ОПК Основы государственной политики в сфере межэтнических и 
межконфессиональных отношений 5 5 2 2 72 28 14 14 44 44

ОЧ ЯУ Б1.О.06.02 ОПК Основы военной подготовки 5 5 3 3 108 28 14 14 80 80

ОЧ ЯП Б1.О.07 Предметный модуль
ОЧ ЯП Б1.О.07.01 Общее языкознание 1 1 3 3 108 38 18 20 70 34 36

ОЧ ЯП Б1.О.07.02 Профессиональный тренинг переводчика 1 1 3 3 108 58 20 38 50 50

ОЧ ЯП Б1.О.07.03 Страноведение англоязычных стран 3 3 2 2 72 48 48 24 24

ОЧ ЯП Б1.О.07.04 Введение в вариантологию английского языка 2 2 2 2 72 36 18 18 36 36

ОЧ ЯП Б1.О.07.05 Практическая фонетика английского языка 1 1 3 3 108 36 36 72 72

ОЧ ЯП Б1.О.07.05 Практическая фонетика английского языка 2 2 3 3 108 30 30 78 42 36

ОЧ ЯП Б1.О.07.06 Практическая грамматика английского языка 1 1 3 3 108 36 36 72 36 36

ОЧ ЯП Б1.О.07.06 Практическая грамматика английского языка 2 2 3 3 108 30 30 78 42 36

ОЧ ЯП Б1.О.07.07 Введение в теорию и практику перевода 2 2 2 2 72 54 18 36 18 18

ОЧ ЯП Б1.О.07.08 Основы академического письма 3 3 2 2 72 36 36 36 36

ОЧ ЯП Б1.О.07.09 Практика устной и письменной речи английского языка 1 1 3 3 108 54 54 54 18 36

ОЧ ЯП Б1.О.07.09 Практика устной и письменной речи английского языка 2 2 3 3 108 30 30 78 78

ОЧ ЯП Б1.О.07.09 Практика устной и письменной речи английского языка 3 3 3 3 108 48 48 60 24 36

ОЧ ЯП Б1.О.07.09 Практика устной и письменной речи английского языка 4 4 4 4 144 42 42 102 102

ОЧ ЯП Б1.О.07.09 Практика устной и письменной речи английского языка 5 5 4 4 144 42 42 102 66 36

ОЧ ЯП Б1.О.07.09 Практика устной и письменной речи английского языка 6 6 3 3 108 30 30 78 42 36

ОЧ ЯП Б1.О.07.10 Практический курс перевода английского языка 3 3 3 3 108 54 54 54 54

ОЧ ЯП Б1.О.07.10 Практический курс перевода английского языка 4 4 3 3 108 56 56 52 52

ОЧ ЯП Б1.О.07.10 Практический курс перевода английского языка 5 5 2 2 72 34 34 38 38

ОЧ ЯП Б1.О.07.10 Практический курс перевода английского языка 6 6 3 3 108 32 32 76 40 36

ОЧ ЯП Б1.О.07.10 Практический курс перевода английского языка 7 7 3 3 108 48 48 60 24 36

ОЧ ЯП Б1.О.07.10 Практический курс перевода английского языка 8 8 3 3 108 36 36 72 36 36

ОЧ ЯП Б1.О.07.11 Фонетические аспекты устного перевода (английский язык) 2 2 2 2 72 36 36 36 36

ОЧ ЯП Б1.О.07.12 Теоретическая фонетика английского языка 4 4 4 4 144 28 14 14 116 80 36

ОЧ ЯП Б1.О.07.13 Лексикология и лексикография английского языка 6 6 6 2 2 72 40 20 20 32 32
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ОЧ ЯП Б1.О.07.14 Цифровые технологии перевода и корпусная лингвистика 4 4 3 3 108 36 18 18 72 36 36

ОЧ ЯП Б1.О.07.15 Литература англоязычных стран 5 5 3 3 108 56 28 28 52 52

ОЧ ЯП Б1.О.07.16 Теория и практика специального перевода 5 5 3 3 108 36 18 18 72 72

ОЧ ЯП Б1.О.07.17 Теоретическая грамматика и основы парадигматического синтаксиса 7 7 3 3 108 28 14 14 80 44 36

ОЧ ЯП Б1.О.07.18 Теория перевода 5 5 2 2 72 36 18 18 36 36

ОЧ ЯП Б1.О.07.18 Теория перевода 6 6 3 3 108 32 16 16 76 40 36

ОЧ ЯП Б1.О.07.19 Устный перевод на переговорах и конференц-перевод 6 6 2 2 72 32 16 16 40 40

ОЧ ЯП Б1.О.07.20 Практикум по культуре речевого общения переводчика (английский 
язык) 7 7 2 2 72 32 32 40 40

ОЧ ЯП Б1.О.07.20 Практикум по культуре речевого общения переводчика (английский 
язык) 8 8 3 3 108 36 36 72 36 36

ОЧ ЯП Б1.О.07.21 История перевода 7 7 7 3 3 108 32 16 16 76 40 36

ОЧ ЯП Б1.О.07.22 Стилистика английского языка 7 7 3 3 108 56 28 28 52 52

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.01
Практика устной и письменной речи (второй 
иностранный язык) 

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.01.01 Практика устной и письменной речи (испанский язык) 2 2 3 3 108 36 36 72 72

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.01.01 Практика устной и письменной речи (испанский язык) 3 3 3 3 108 42 42 66 30 36

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.01.01 Практика устной и письменной речи (испанский язык) 4 4 5 5 180 56 56 124 124

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.01.01 Практика устной и письменной речи (испанский язык) 5 5 3 3 108 36 36 72 72

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.01.01 Практика устной и письменной речи (испанский язык) 6 6 3 3 108 48 48 60 60

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.01.01 Практика устной и письменной речи (испанский язык) 7 7 3 3 108 48 48 60 24 36

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.01.02 Практика устной и письменной речи (немецкий язык) 2 2 3 3 108 36 36 72 72

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.01.02 Практика устной и письменной речи (немецкий язык) 3 3 3 3 108 42 42 66 30 36

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.01.02 Практика устной и письменной речи (немецкий язык) 4 4 5 5 180 56 56 124 124

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.01.02 Практика устной и письменной речи (немецкий язык) 5 5 3 3 108 36 36 72 72

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.01.02 Практика устной и письменной речи (немецкий язык) 6 6 3 3 108 48 48 60 60

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.01.02 Практика устной и письменной речи (немецкий язык) 7 7 3 3 108 48 48 60 24 36

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.01.03 Практика устной и письменной речи (китайский язык) 2 2 3 3 108 36 36 72 72

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.01.03 Практика устной и письменной речи (китайский язык) 3 3 3 3 108 42 42 66 30 36

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.01.03 Практика устной и письменной речи (китайский язык) 4 4 5 5 180 56 56 124 124

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.01.03 Практика устной и письменной речи (китайский язык) 5 5 3 3 108 36 36 72 72

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.01.03 Практика устной и письменной речи (китайский язык) 6 6 3 3 108 48 48 60 60

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.01.03 Практика устной и письменной речи (китайский язык) 7 7 3 3 108 48 60 24 36

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.01.04 Практика устной и письменной речи (французский язык) 2 2 3 3 108 36 36 72 72

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.01.04 Практика устной и письменной речи (французский язык) 3 3 3 3 108 42 42 66 30 36

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.01.04 Практика устной и письменной речи (французский язык) 4 4 5 5 180 56 56 124 124

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.01.04 Практика устной и письменной речи (французский язык) 5 5 3 3 108 36 36 72 72

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.01.04 Практика устной и письменной речи (французский язык) 6 6 3 3 108 48 48 60 60

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.01.04 Практика устной и письменной речи (французский язык) 7 7 3 3 108 48 48 60 24 36

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.02
Практический курс перевода второго иностранного 
языка

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.02.01 Практический курс перевода испанского языка 4 4 3 3 108 36 36 72 72

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.02.01 Практический курс перевода испанского языка 5 5 4 4 144 36 36 108 72 36

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.02.01 Практический курс перевода испанского языка 6 6 3 3 108 34 34 74 74

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.02.01 Практический курс перевода испанского языка 7 7 3 3 108 38 38 70 70

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.02.01 Практический курс перевода испанского языка 8 8 3 3 108 36 36 72 36 36

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.02.02 Практический курс перевода немецкого языка 4 4 3 3 108 36 36 72 72

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.02.02 Практический курс перевода немецкого языка 5 5 4 4 144 36 36 108 72 36
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Распределение з.е. по курсам, семестрам, модулям

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.02.02 Практический курс перевода немецкого языка 6 6 3 3 108 34 34 74 74

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.02.02 Практический курс перевода немецкого языка 7 7 3 3 108 38 38 70 70

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.02.02 Практический курс перевода немецкого языка 8 8 3 3 108 36 36 72 36 36

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.02.03 Практический курс перевода китайского языка 4 4 3 3 108 36 36 72 72

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.02.03 Практический курс перевода китайского языка 5 5 4 4 144 36 36 108 72 36

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.02.03 Практический курс перевода китайского языка 6 6 3 3 108 34 34 74 74

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.02.03 Практический курс перевода китайского языка 7 7 3 3 108 38 38 70 70

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.02.03 Практический курс перевода китайского языка 8 8 3 3 108 36 36 72 36 36

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.02.04 Практический курс перевода французского языка 4 4 3 3 108 36 36 72 72

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.02.04 Практический курс перевода французского языка 5 5 4 4 144 36 36 108 72 36

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.02.04 Практический курс перевода французского языка 6 6 3 3 108 34 34 74 74

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.02.04 Практический курс перевода французского языка 7 7 3 3 108 38 38 70 70

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.02.04 Практический курс перевода французского языка 8 8 3 3 108 36 36 72 36 36

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.03
Практикум по культуре речевого общения переводчика 
(второй иностранный язык)

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.03.01 Практикум по культуре речевого общения переводчика (испанский 
язык) 8 8 3 3 108 36 36 72 36 36

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.03.02 Практикум по культуре речевого общения переводчика (немецкий язык) 8 8 3 3 108 36 36 72 36 36

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.03.03 Практикум по культуре речевого общения переводчика (китайский язык) 8 8 3 3 108 36 36 72 36 36

ОЧ ЯП Б1.О.08.ДВ.03.04 Практикум по культуре речевого общения переводчика (французский 
язык) 8 8 3 3 108 36 36 72 36 36

ЧФ ЯУ Б1.В.ДВ.01 Дисциплины по выбору ДВ.01
ЧФ ЯУ Б1.В.ДВ.01.01 1.1 Основы теологии 3 3 2 2 72 16 8 8 56 56

ЧФ ЯУ Б1.В.ДВ.01.02 1.2 История мировых религий 3 3 2 2 72 16 8 8 56 56

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.02 Дисциплины по выбору социально-гуманитарного 
модуля ДВ.02

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.02.01 2.1 Русская литература в социально-историческом аспекте 4 4 3 3 108 42 20 22 66 66

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.02.02 2.2 Всемирная литература 4 4 2 2 72 42 20 22 30 30

ЧФ ЯУ Б1.В.ДВ.03 Дисциплины по выбору здоровьесберегающего модуля 
ДВ.03

ЧФ ЯУ Б1.В.ДВ.03.01 3.1 Технологии оказания первой помощи* 7 7 2 2 72 28 14 14 44 44

ЧФ ЯУ Б1.В.ДВ.03.02 3.2 Основы тактической медицины 7 7 2 2 72 28 14 14 44 44

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.04 Дисциплины по выбору ДВ.04

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.04.01 4.1 Реферирование и аннотирование медиа текстов при переводе 3 3 2 2 72 36 18 18 36 36

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.04.02 4.2 Основы переводческого анализа медиа текста 3 3 2 2 72 36 18 18 36 36

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.05 Дисциплины по выбору ДВ.05
ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.05.01 5.1 Профессиональная коммуникация на иностранном языке 4 4 2 2 72 36 36 36 36

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.05.02 5.2 Стратегии профессионально-ориентированного перевода 4 4 2 2 72 36 36 36 36

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.06 Дисциплины по выбору ДВ.06
ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.06.01 6.1 Основы перевода художественных текстов 3 3 2 2 72 36 18 18 36 36

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.06.02 6.2 Текст и интертекст в художественном переводе 3 3 2 2 72 36 18 18 36 36

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.07 Дисциплины по выбору ДВ.07
ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.07.01 7.1 Перевод в системе дипломатического дискурса 6 6 2 2 72 32 16 16 40 40

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.07.02 7.2 Перевод международных документов 6 6 2 2 72 32 16 16 40 40

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.08 Дисциплины по выбору ДВ.08
ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.08.01 8.1 Перевод управленческой документации 5 5 3 3 108 36 18 18 72 72

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.08.02 8.2 Основы  переводческого менеджмента и международной деловой 
коммуникации 5 5 3 3 108 36 18 18 72 72

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.09 Дисциплины по выбору ДВ.09
ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.09.01 9.1 Технологии медицинского перевода 6 6 2 2 72 32 16 16 40 40

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.09.02 9.2 Стратегии перевода медицинских терминов 6 6 2 2 72 32 16 16 40 40

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.10 Дисциплины по выбору ДВ.10
ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.10.01 10.1 Технологии аудиовизуального перевода 4 4 2 2 72 36 18 18 36 36

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.10.02 10.2 Стратегии аудиовизуального перевода публичной речи 4 4 2 2 72 36 18 18 36 36

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.11 Дисциплины по выбору ДВ.11
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Распределение з.е. по курсам, семестрам, модулям

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.11.01 11.1 Технологии юридического перевода 7 7 2 2 72 32 16 16 40 40

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.11.02 11.2 Специфика перевода юридической лексики 7 7 2 2 72 32 16 16 40 40

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.12 Дисциплины по выбору ДВ.12
ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.12.01 12.1 Научно-технический перевод 6 6 2 2 72 32 16 16 40 40

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.12.02 12.2 Научный перевод 6 6 2 2 72 32 16 16 40 40

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.13 Дисциплины по выбору ДВ.13
ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.13.01 13.1 Технологии экономического перевода 5 5 2 2 72 36 18 18 36 36

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.13.02 13.2 Стратегии и тактики экономического перевода 5 5 2 2 72 36 18 18 36 36

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.14 Дисциплины по выбору ДВ.14
ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.14.01 14.1 Профессиональная переводческая этика 4 4 2 2 72 36 18 18 36 36

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.14.02 14.2 Этика ведения деловых переговоров 4 4 2 2 72 36 18 18 36 36

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.15 Дисциплины по выбору ДВ.15
ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.15.01 15.1 Перевод испаноязычных текстов 7 7 2 2 72 42 14 28 30 30

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.15.02 15.2 Основы редактирования текстов на испанском языке 7 7 2 2 72 42 14 28 30 30

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.16 Дисциплины по выбору коммуникативно-цифрового 
модуля ДВ.16

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.16.01 16.1 Компьютерный перевод и автоматизированные системы перевода 3 3 2 2 72 36 18 18 36 36

ЧФ ЯП Б1.В.ДВ.16.02 16.2 Информационные ресурсы и базы данных в профессиональной 
переводческой деятельности 3 3 2 2 72 36 18 18 36 36

Всего по ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛИ)                           25 21 36 2 216 26 28 28 34 33 29 26 12 7776 3072 750 2322 4704 3804 900

ПРАКТИКА

Учебная практика                                                                                                                                                                                                                                              

ОЧ Б2.О.01.01(У) Учебная практика (переводческая практика) 6 6 3 3 108 108 108

ОЧ Б2.О/В.01.02 
(У)

Учебная практика (научно-исследовательская работа) 7 7 3 3 108 108 108

Производственная практика                                                                                                                                                                                                                                              

ОЧ Б2.О.02.01 (П) Производственная практика (переводческая практика) 8 8 6 6 216 216 216

ОЧ Б2.О.02.01 (П) Производственная практика (преддипломная практика) 9 9 3 3 108 108 108

Всего по ПРАКТИКА 4 15 3 3 6 3 540 540 540

ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ АТТЕСТАЦИЯ

ОЧ ЯП Б3.О.02(Д) Выполнение и защита выпускной квалификационной работы 9 6 6 216 216 216

ОЧ ЯП Б3. О.01(Г) Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена 9 3 3 108 108 108

Всего по ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ АТТЕСТАЦИЯ 9 9 324 324 324

ФИЗИЧЕСКАЯ КУЛЬТУРА И СПОРТ

ЧФ ЯП Б1.О.03.05 Физическая культура и спорт 2 2 х х х х х х х х х х х х х х х х х х х х х х х х х 76 36 40 40

ЧФ ЯП Б1.О.03.05 Физическая культура и спорт 3 х х х х х х х х х х х х х х х х х х х х х х х х х 76 36 40 40

ЧФ ЯП Б1.О.03.05 Физическая культура и спорт 4 4 х х х х х х х х х х х х х х х х х х х х х х х х х 76 36 40 40

ЧФ ЯП Б1.О.03.05 Физическая культура и спорт 5 х х х х х х х х х х х х х х х х х х х х х х х х х 76 36 40 40

ЧФ ЯП Б1.О.03.05 Физическая культура и спорт 6 6 х х х х х х х х х х х х х х х х х х х х х х х х х 76 36 40 40

Всего по ФИЗИЧЕСКАЯ КУЛЬТУРА И СПОРТ 3 380 180 200 200

ВСЕГО 25 25 39 2 240 26 28 28 34 33 32 29 18 12 8640 3072 750 2322 5568 4668 900

ФАКУЛЬТАТИВНЫЕ ДИСЦИПЛИНЫ*

* перечень дисциплин приведен в приложениях

Заведующий кафедрой  _____________ __________________   /  Н.А.Лобачёва
Декан Филологического факультета

Учебный отдел ____________ И.И. Линник
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